
1 
 

Divine Liturgy Variables on Sunday, February 11, 2024 
Tone 3 / 3rd Eothinon (Matin’s Gospel)  

Hieromartyr Blaise, bishop of Sebastia, and companions 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE  الق�امة �اللحنِ الثالِث أبولیت�كیون 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the 
Lord hath done a mighty act with His own arm. He 
hath trampled down death by death, and become the 
first-born from the dead. He hath delivered us from the 
depths of Hades, granting the world the Great Mercy. 

ماو�َّاتُ وتَبْتَهِجِ الأرْضِّ�ات، لأنَّ الرَّبَّ  لِتَفْرحِ السَّ
صَنَعَ عِز�ا ِ�ساعِدِهِ، ووَطِئَ المَوْتَ �المَوْتِ، وصارَ 
ِ�كْرَ الأمْواتِ، وأنْقَذَنا مِنْ جَوْفِ الجَح�مِ، ومَنَحَ 

 .العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 

“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE  الق�امة �اللحنِ الثالِث أبولیت�كیون 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the Lord 
hath done a mighty act with His own arm. He hath 
trampled down death by death, and become the first-born 
from the dead. He hath delivered us from the depths of 
Hades, granting the world the Great Mercy. 

ماو�َّاتُ وتَبْتَهِجِ الأرْضِّ�ات، لأنَّ  لِتَفْرحِ السَّ
الرَّبَّ صَنَعَ عِز�ا ِ�ساعِدِهِ، ووَطِئَ المَوْتَ 
�المَوْتِ، وصارَ ِ�كْرَ الأمْواتِ، وأنْقَذَنا مِنْ 

 .جَوْفِ الجَح�مِ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى
APOLYTIKION OF ST. BLAISE IN TONE FOUR  اللحنِ الراِ�ع فلاسیوسأبولیت�كیون للقد�س� 

By choosing the Apostles’ way of life, thou hast 
succeeded to their throne. Inspired by God, thou 
didst find the way to divine contemplation 
through the practice of virtue. After teaching the 
Word of Truth without error, thou didst defend 
the Faith to the very shedding of thy blood, O 
Holy Martyr among bishops Blaise. Entreat the 
Lord our God to save our souls. 

صِرتَ مُشابِهًا لِلرُّسلِ في أَحوالِهِم وَخَل�فَةً في َ�راسیهِم، 
فَوَجَدتَ ِ�العَمَلِ المِرقاةَ إلى الثاورّ�ا، أَیُّها اللاهِجُ ِ�ا�. 

قِّ ِ�اســــــتِقامَةٍ وَجاهَدتَ عَنِ لأَجلِ ذَلِكَ تَتَ�َّعتَ َ�لِمَةَ الحَ 
هیدُ في الكَهَنَةِ  مِ أَیُّها الشـــــَّ . فلاســـــیوسالإ�مانِ حَتّى الدَّ
 .فَتَشَفَّعْ إلى المَس�حِ الإلَهِ أَن ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  اللحنِ الثانيقِنداق� 

O protection of Christians that cannot be put to 
shame, mediation unto the Creator most 
constant, O despise not the suppliant voices of 
those who have sinned; but be thou quick, O 
good one, to come unto our aid, who in faith 
cry unto thee: Hasten to intercession, and speed 
thou to make supplication, thou who dost ever 
protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ف�عَةَ المَســـــــــــ�حیینَ غَیْرَ الخازَِ�ة، الوَســـــــــــ�طَةَ لَدَى  �ا شـــــــــــَ
واتِ طَلَِ�اتِنا  ي عَنْ أصــــْ الخالِقِ غَیْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضــــِ

الخَطَأَة، بَلْ تَدارَكینا �المَعونَةِ ِ�ما أنَّكِ صــــــــــــــالِحَة، نحْنُ 
فاعَةِ  نحْنُ الصــــــــــــــارِخِینَ إلْ�كِ �إ�مانٍ: �ادِرِي إلَى الشــــــــــــــَ
عَةَ دائِمًا  فِّ رِعِي في الطِلَْ�ةِ، �ا والِدَةَ الإلَه، المُتَشـــــــــــــَ وأســـــــــــــْ

مِ�كِ   .ِ�مُكَرِّ
EPISTLE for the 16th Sunday after Pentecost ادسِ عَشرللأحدِ  لرسالةا  �عْدَ العَنصرة السَّ

The Lord will give strength to His people. (Psalm 
28:11) 

مُوا للرَّبِّ �ا أبْناءَ  . ُ�عْطي قُوَّةً لِشَعِْ�هِ الرَّبُّ  قدِّ



2 
 

Bring to the Lord, O sons of God; bring to the Lord 
honor and glory. (Psalm 28:1) 

The Reading is from St. Paul’s Second Letter to 
the Corinthians (6:1-10) 

Brethren, working together with him, then, we entreat 
you not to accept the grace of God in vain.  For he 
says, “At the acceptable time I have listened to you, 
and helped you on the day of salvation.”  Behold, now 
is the acceptable time; behold, now is the day of 
salvation.  We put no obstacle in any one’s way, so 
that no fault may be found with our ministry, but as 
servants of God we commend ourselves in every way:  
through great endurance, in afflictions, hardships, 
calamities, beatings, imprisonments, tumults, labors, 
watching, hunger; by purity, knowledge, forbearance, 
kindness, the Holy Spirit, genuine love, truthful 
speech, and the power of God; with the weapons of 
righteousness for the right hand and for the left; in 
honor and dishonor, in ill repute and good repute.  We 
are treated as imposters, and yet are true; as unknown, 
and yet well known; as dying, and behold we live; as 
punished, and yet not killed; as sorrowful, yet always 
rejoicing; as poor, yet making many rich; as having 
nothing, and yet possessing everything.   
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: It is good to give thanks to the Lord. (Psalm 91:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: To proclaim Your mercy in the morning and 

Your truth by night. (Psalm 91:2)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

مُوا للرَّبِّ مَجْداً وَ�رامَةً   .الله، قدِّ
فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّ�سِ بولُسَ الرَسولِ 

 الثان�ة إلى أهل �ورنثوس
 )1-6:10( إلى أَهْلِ �ورِنْثوس

بُ أَنْ لاَ  هُ نَطْلـــُ امِلُونَ مَعـــَ إِذْ نَحْنُ عـــَ �ـــا إخْوَةُ، فـــَ
ا ةَ اللهِ �ـــــَ تٍ تَقْبَلُوا نِعْمـــــَ هُ َ�قُولُ:"فِي وَقــــْ طِلاً. لأَنـــــَّ

مِعْتُكَ، وَفِي یَوْمِ خَلاَصٍ أعََنْتُكَ." هُوَذَا  مَقْبُول ســــــَ
الآنَ وَقْتٌ مَقْبُولٌ. هُوَذَا الآنَ یَوْمُ خَلاَصٍ. وَلَسْنَا 
يْءٍ لِئَلاَّ تُلاَمَ الْخِدْمَةُ. بَلْ فِي  نَجْعَلُ عَثْرَةً فِي شـــــــَ

يْءٍ نُظْهِرُ أَنْ  بْرٍ كُلِّ شــــــَ امِ اللهِ: فِي صــــــَ نَا َ�خُدَّ فُســــــَ
�قَاتٍ،  رُورَاتٍ، فِي ضــــِ دَائِدَ، فِي ضــــَ كَثِیرٍ، فِي شــــَ
طِرَاَ�اتٍ، فِي  جُونٍ، فِي اضــــْ رََ�اتٍ، فِي ســــُ فِي ضــــَ
وَامٍ، فِي طَهَارَةٍ، فِي  هَارٍ، فِي أَصـــْ أَتْعَابٍ، فِي أَســـْ

قُدُ  وحِ الْ نَاةٍ، فِي لُطْفٍ، فِي الرُّ سِ، فِي عِلْمٍ، فِي أَ
، فِي قُوَّةِ اللهِ  اءٍ، فِي َ�لاَمِ الْحَقِّ ةٍ بِلاَ رِ�ـــــَ مَحَ�ـــــَّ
ارِ. ِ�مَجْدٍ وَهَوَانٍ،  لاَحِ الْبِرِّ لِلَْ�مِینِ وَلِلَْ�ســــــــــــــَ ِ�ســــــــــــــِ
لِّینَ وَنَحْنُ  نٍ. َ�مُضــــِ یتٍ حَســــَ یتٍ رَدِيءٍ وَصــــِ ِ�صــــِ
ادِقُونَ، َ�مَجْهُولِینَ وَنَحْنُ مَعْرُوفُونَ، َ�مَائِتِینَ  صــــــَ
بِینَ وَنَحْنُ غَیْرُ مَقْتُولِینَ،  ا، َ�مُؤَدَّ ا نَحْنُ نَحْ�ـــَ وَهـــَ
مًا فَرِحُونَ، َ�فُقَرَاءَ وَنَحْنُ نُغْنِي  كَحَزَانَى وَنَحْنُ دَائِ
 .كَثِیرِ�نَ، َ�أَنْ لاَ شَيْءَ لَنَا وَنَحْنُ نَمْلِكُ ُ�لَّ شَيْء

GOSPEL for the 16th Sunday of Matthew ادسِ عَشر  للأحدِ  لإنجیلا متىمن السَّ  
The reading is from the Holy Gospel  

according to St. Matthew (25:14-30) 
The Lord spoke this parable: A man going on a 
journey called his servants and entrusted to 
them his property; to one he gave five talents, to 
another two, to another one, to each according 
to his ability.  Then he went away.  He who had 
received the five talents went at once and traded 
with them; and he made five talents more.  So 
also, he who had the two talents made two 
talents more.  But he who had received the one 
talent went and dug in the ground and hid his 
master’s money.  Now after a long time the 
master of those servants came and settled 
accounts with them.  And he who had received 
the five talents came forward, bringing five 
talents more, saying: “Master, you delivered to 
me five talents; here I have made five talents 

 فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ مَتّى الإنْجیلِيِّ 
 )30-25:14( الَ�شیرِ والتلْمیذِ الطاهِر

قالَ الرَّبُّ هذا المثَل: إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ دَعَا عَبِیدَهُ وَسَلَّمَهُمْ 
اتٍ، وَآخَرَ وَزْنَتَیْنِ،  دًا خَمْسَ وَزَنـــَ أَعْطَى وَاحـــِ هُ، فـــَ أَمْوَالـــَ

افَرَ لِلْوَقْتِ  ،وَآخَرَ وَزْنَةً  . ُ�لَّ وَاحِدٍ عَلَى قَدْرِ طَاقَتِهِ. وَســــَ
هَا، فَرَ�حَ  خَذَ الْخَمْسَ وَزَنَاتٍ وَتَاجَرَ بِ ى الَّذِي أَ فَمَضــــــــــــــَ
ذَ الْوَزْنَتَیْنِ، رَِ�حَ  ذِي أَخـــَ ذَا الـــَّ اتٍ أُخَرَ. وَهكـــَ خَمْسَ وَزَنـــَ
ى  ا وَزْنَتَیْنِ أُخْرََ�یْنِ. وَأَمَّا الَّذِي أَخَذَ الْوَزْنَةَ فَمَضــــــــَ أَْ�ضــــــــً

دِهِ. وََ�عْدَ زَمَانٍ وَحَفَرَ فِي الأَرْضِ وَأَخْفَى فِ  یِّ ةَ ســـــــــــــَ ضـــــــــــــَّ
طَوِ�ل أَتَى سَیِّدُ أُولئِكَ الْعَبِیدِ وَحَاسَبَهُمْ. فَجَاءَ الَّذِي أَخَذَ 
یِّدُ،  مَ خَمْسَ وَزَنَاتٍ أُخَرَ قَائِلاً: َ�ا ســـــَ الْخَمْسَ وَزَنَاتٍ وَقَدَّ

لَّمْتَنِي. هُوَذَا خَمْسُ وَزَنَاتٍ أُخَرُ رَ�ِ  حْتُهَا خَمْسَ وَزَنَاتٍ ســَ
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more.”  His master said to him, “Well done, 
good and faithful servant; you have been 
faithful over a little, I will set you over much; 
enter into the joy of your master.”  And he also 
who had the two talents came forward, saying: 
“Master, you delivered to me two talents; here 
I have made two talents more.”  His master said 
to him, “Well done, good and faithful servant; 
you have been faithful over a little, I will set you 
over much; enter into the joy of your master.”  
He also who had received the one talent came 
forward, saying: “Master, I knew you to be a 
hard man, reaping where you did not sow, and 
gathering where you did not winnow; so I was 
afraid, and I went and hid your talent in the 
ground.  Here you have what is yours.” But his 
master answered him, “You wicked and slothful 
servant!  You knew that I reap where I have not 
sowed, and gather where I have not winnowed?  
Then you ought to have invested my money with 
the bankers, and at my coming I should have 
received what was my own with interest.  So 
take the talent from him, and give it to him who 
has the ten talents.  For to everyone who has 
will more be given, and he will have abundance; 
but from him who has not, even what he has will 
be taken away.  And cast the worthless servant 
into the outer darkness; there men will weep 
and gnash their teeth.”  As Jesus said these 
things He cried out: “He who has ears to hear, 
let him hear!” 

الِحُ وَالأَمِینُ!  دُهُ: نِعِمَّا أَیُّهَا الْعَبْدُ الصــَّ یِّ فَوْقَهَا. فَقَالَ لَهُ ســَ
لْ إِلَى  كَ عَلَى الْكَثِیرِ. اُدْخــُ أُقِ�مــُ ا فِي الْقَلِیــلِ فــَ تَ أَمِینــً كُنــْ
یِّدُ،  یِّدِكَ. ثُمَّ جَاءَ الَّذِي أَخَذَ الْوَزْنَتَیْنِ وَقَالَ: َ�ا ســــَ فَرَحِ ســــَ

لَّمْتَنِي. هُوَذَا وَزْنَتَانِ أُخْرََ�انِ رَِ�حْتُهُمَا فَوْقَهُمَا. وَ  زْنَتَیْنِ ســـــَ
الِحُ الأَمِینُ! ُ�نْتَ  دُهُ: نِعِمَّا أَیُّهَا الْعَبْدُ الصـــــــــَّ یِّ قَالَ لَهُ ســـــــــَ
لْ إِلَى فَرَحِ  كَ عَلَى الْكَثِیرِ. اُدْخــُ أُقِ�مـــُ ا فِي الْقَلِیـــلِ فــَ أَمِینـــً

جَاءَ أَْ�ضًا الَّذِي أَخَذَ الْوَزْنَةَ الْوَاحِدَةَ وَقَالَ: َ�ا  سَیِّدِكَ. ثُمَّ 
دُ حَیْثُ لَمْ تَزْرَعْ،  انٌ قَاسٍ، تَحْصـــُ یِّدُ، عَرَفْتُ أَنَّكَ إِنْســـَ ســـَ
یْتُ وَأَخْفَیْتُ  وَتَجْمَعُ مِنْ حَیْثُ لَمْ تَبْذُرْ. فَخِفْتُ وَمَضــــــــــــــَ

دُهُ وَقَالَ وَزْنَتَكَ فِي الأَرْضِ. هُوَذَا الَّذِي لَ  یِّ كَ. فَأَجَابَ ســـــَ
دُ  لاَنُ، عَرَفْتَ أَنِّي أَحْصــــــُ �رُ وَالْكَســــــْ رِّ لَهُ: أَیُّهَا الْعَبْدُ الشــــــِّ
انَ یَنَْ�غِي  بْذُرْ، فَكـَ ثُ لَمْ أَ ثُ لَمْ أَزْرَعْ، وَأَجْمَعُ مِنْ حَیـْ حَیـْ

َ�ارِفَةِ، فَعِنْدَ مَجِیئِي ُ�نْتُ  تِي عِنْدَ الصَّ آخُذُ  أَنْ تَضَعَ فِضَّ
هُ  ذِي لـَ ا لِلـَّ ةَ وَأعَْطُوهـَ هُ الْوَزْنـَ ذُوا مِنـْ ا. فَخـُ الـَّذِي لِي مَعَ رِ�ـً
هُ ُ�عْطَى فَیَزْدَادُ، وَمَنْ  لَّ مَنْ لــَ اتٍ. لأَنَّ �ــُ رُ وَزَنــَ الْعَشــــــــــــــْ
الُ اطْرَحُوهُ  بْدُ الَْ�طَّ نْهُ. وَالْعَ لَْ�سَ لَهُ فَالَّذِي عِنْدَهُ یُؤْخَذُ مِ

رِ�رُ إِلَى الظُّلْم ــَ اءُ وَصــــــــــــــَ اكَ َ�كُونُ الُْ�كــَ ةِ، هُنــَ ارِجِ�ــَّ ةِ الْخــَ
مْعِ  ا قالَ هذا نادى من له أذْنانِ للســــــــــــــَ نَانِ. ولَمَّ الأَســــــــــــــْ

 .فلَْ�سْمَع

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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